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Bu eseri; 
Cesaret, sebat ve dayanıklılıkları sayesinde 
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kahraman, sabırlı ve bütün askerî meziyet ve 

vasıflara sahip olan Osmanlı ordusuna takdim ederim. 
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GİRİŞ

Bu kitabı yazmaktaki maksadım, Teselya çarpışmaları sı-
rasında oğlumla birlikte Atina ve İstanbul’a yaptığımız seya-
hat sırasında yaşadıklarımızı, gördüklerimizi hikâye etmektir. 
Bu esnada Osmanlı ordusunun Teselya Muharebeleri’nde 
yaptığı çeşitli harekâtı izledik. Orduyla birlikte hareket ettik, 
orduyla birlikte durduk. Osmanlı askerinin sadece cesareti-
ni değil, askerî itaatini, davranışlarının ve fıtratının güzelli-
ğini de gözlerimizle gördük. Teselya’yı Melona boğazından 
Velestin’e kadar geçtik. Olimpos dağının kar ile kaplı olan 
beyaz tepelerini ve Peneius nehrini, Tempe vadisini seyret-
tik. Kumandan Ethem Paşa ve subaylar tarafından çok güzel 
karşılandık. Bu misafirperverlik, aynı zamanda bize Osmanlı 
ordusunu seyretme zevkini vermişti. 

Yunanlıları az gördük. Fakat bunların içine istemeyerek 
düşmemiz çok faydalı oldu. Atina’nın şan ve düzeninin ne-
den ibaret olduğunu görmüş olduk. Yunanlılardan gördüğü-
müz muamele için de şikâyet edilemez. Atina ve İstanbul’da 
bazı siyasilerle görüştük. Teselya’da, Atina’da ve İstanbul’da 
bulunduğumuz kısa fakat oldukça hareketli geçen süre zar-
fında anladık ki, İngiltere için en doğru, en faydalı politika, 
eskilerin takip ettikleri yoldur. Dostluk politikası yerine düş-



12

manlık yolunun seçilmesi, İngiltere Hükümeti’ne ve halkına 
büyük zararlar vermiştir. Bu zararlar, Avrupa’dan daha çok 
Hindistan’a yöneliktir. Osmanlı hakkında sürekli muhabbetle 
muamele etmek, İngiltere için zorunluluktur. Bu, müteveffa 
Lord Beaconsfield’in siyaseti idi. Askerî sevkiyat için bu ge-
rekliydi. İngiltere’yi büyük belalardan kurtarmak için yine bu 
siyaset takip edilmelidir. 

Planların çiziminde emeği geçen Mülazım Crookshank ile 
“Teselya’da Osmanlı Askeriyle” adlı eserin sahibi Times mu-
habiri Mister Clive Bigham’a, Standard, Daily News, Ajans 
Reuter muhabirlerine teşekkür ederim. 

E. A. B. 
Ağustos 1897
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Teselya Haritası
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BİRİNCİ BÖLÜM
SAVAŞIN GERÇEK ANLAMI VE ÖNEMİ 

Osmanlılar ile Yunanlılar arasında meydana gelen bu mu-
harebe, büyük savaşlardan değildir. Bu savaşın önemli kısmı 
yalnız bir cephede toplanmıştı ve o kadar da şiddetli değildi. 
Çarpışmaya giren askerlerin sayısı çok olmadığı gibi, zayiat 
da düşüktü. 

Çarpışmalar bir ay sürmüştür. Sonuçta Yunan ordusu 
hezimete uğramış, Osmanlı ordusu Teselya’yı işgal etmiştir. 
Yanya taraflarındaki çarpışmaların neticesi ise çok sınırlıdır. 
Öyle ki, savaşın sonunda her iki tarafın birlikleri eski yerlerini 
koruyorlardı. 

1897 tarihinde meydana gelen bu muharebeler, dışarıdan 
önemsiz görünse de siyasi yönden çok önemlidir; etkisi bü-
yüktür. Yunan Savaşı, İngiltere’nin gerçek çıkarları açısından 
bir “Şark Meselesi” sorunudur. Bu savaş, Osmanlı ile bü-
yük devletler arasında bir devir meydana getirmiştir. Bütün 
Müslümanlar açısından önemlidir. Zira Müslüman dünyası, 
bu savaşı görerek birlik ve beraberlik hissine kapılmıştır. 
Şimdiye kadar Müslümanlar arasında bilinmeyen birlik hissi, 
Teselya’daki başarı ile canlanmıştır. Müslümanlar arası has-
sasiyetlerin yükselmesinin, İngiltere’nin Hindistan’da gele-
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cekteki konumunu belirleyecek olmasından dolayı İngiltere 
için ne kadar önemli olduğu takdir edilecektir. Hindistan’da 
altmış milyona yakın Müslüman halkın bulunması yanında, 
Afganistan’ın kuzeyinden gelen yola hâkim olan Abdurrah-
man Han da bir Müslüman’dır.

Teselya çarpışmalarının neticelerinden birisi de, Türklerin 
nezdinde Alman ve Rus nüfuzunun artması, buna karşılık 
İngiltere’nin önemini kaybetmesi olmuştur. Bu bakış açısına 
göre, savaş İngiltere’ye de zarar vermiştir. Biz bu taraftan 
küstah hareketlerimizle Türklere karşı kabul edilemez ta-
vırlarda bulunurken öbür taraftan Almanlar onlara dostluk 
ellerini uzattılar.  Avrupa’da çıkacak bir savaş ihtimalini dü-
şünerek Osmanlı’nın dostluğunu kazanmak amacıyla onların 
askeri kuvvetlerine yardım ettiler. Bu askeri bağlılık, Fransız-
Rus ittifakının doğurduğu güç dengesinin ağırlık merkezini 
Almanya İmparatorluğu lehine çevirmiştir denebilir. Osman-
lıların askeri kuvvetleri ve yüksek niyetleri göz ardı edilemez. 
İşte sahip olduğu bu önemden dolayı, Osmanlı’nın dostlu-
ğunun sürekliliğini temin için, bu kitabın müellifi fikirlerini 
ortaya koymaya kendini zorunlu hissetmiştir.  

Osmanlı Padişahı, Osmanlı ordularının en büyük komu-
tanı olduğu gibi aynı zamanda yeryüzündeki bütün Müslü-
manların da halifesidir. Türkler hakkında hakkaniyete da-
yalı politika yürütmek, İngiltere gibi çok sayıda Müslüman 
tebaası bulunan bir ülke için zorunluluktur. Fakat maalesef  
İngiltere’de bazı politikacılar ile boşboğaz gazetecilerin bü-
yük bir kısmı, ihtiyatın ne demek olduğunu bilmeden, Türk 
kavmi hakkında görülmemiş şekilde gerçek dışı yalanların 
yayılmasına çalıştılar. 

1894 Aralık ayını takip eden on ay zarfında yalancı gazete-
ciler, bazı karışıklıklar hakkında aslı esası olmayan bir takım 
dedikodulara dayanarak Türkler hakkında çok kötü sözler 
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sarf  etmeye başladılar. Bunların dillerine doladıkları olayların 
ya büsbütün aslı yoktu, yahut çok önemsiz bir şey iken abar-
tılmıştı. Politikacılar ve gazeteciler, gerçekte olmamış durum-
lardan dolayı Türklere ve hükümetlerine “vahşet” isnadına 
cüret ettiler. Dokuz ay boyunca Türklerin, Türk askerinin 
ve hükümetinin aleyhinde şiddetli bir dil kullandılar, iftira-
larda bulundular. Bazı isyan ve karışıklıklar sırasında isyan-
ların bastırılması için alınan tedbirler dolayısıyla birkaç yüz 
kişi telef  olmuşsa, bunu İngiliz gazeteleri otuz-kırk bine yük-
seltmekten çekinmedi. Bunların bahsettikleri vahşetlerin hiç 
biri gerçekten olmadı. Hikâye olunan vahşet halleri, Osmanlı 
düşmanlarının sırf  garazkârlıklarıyla yaptıkları uydurmalardı. 
Daha sonraları bir takım karışıklıklar daha çıkmışsa da bunla-
ra sebep, İngilizlerin vaziyetleri idi. Onların yaptıkları haber-
lerin hepsi Osmanlı’ya zarar vermek isteyen çevrelerin yalan-
larıydı. Bunların sonucunda İngiltere’nin de zarar görmesi 
kesindir. İngilizlerin yaptıkları, Osmanlı Hükümeti’ne ve 
kandırılmış olan isyancılara zarar vermişse de en büyük zarar 
yine İngiltere’ye ve İngiliz çıkarlarına dokunmuştur. İngiliz-
lerin gerçek bir sebep yokken Türkler hakkında düşmanlık 
göstermeleri, sadece resmi mahfillerde değil, Müslüman halk 
arasında da kötü tesir yaptı. İngiltere’nin başı çektiği güçlerce 
Osmanlı unsurlarına zarar verileceği, milli kural ve hislerine 
dokunulacağı yönünde Osmanlılardaki kanaatler pekişti. İn-
giliz politikacıların o yanlış yolda dayandıkları feryat ve yay-
garalar, bazı isyancıların kendi şahsi çıkarları için kullandıkla-
rı entrikalar idi ki, çok kan dökülmesine sebep oldu. 

İngiliz diplomatlarının Rus ve Fransızlarla birlik olup 
Osmanlı Hükümeti’nden yerine getirilmesi mümkün olma-
yan taleplerde bulunmaları, elbette iyi netice vermeyecekti. 
Asırlardan beri egemenliğini korumuş olan gururlu bir mil-
lete elindekileri terk ettirmeye çalışmak, doğaya aykırıdır. 
İngiltere’de buralar pek bilinmedi. 
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1895 senesi 30 Eylül günü, Ermeni fesat komitesinin kur-
duğu tecavüzcü ve vahşi plan sonucu, iki bin silahlı Erme-
ni zorla Bab-ı Âli’ye girmeye çalıştı. Kuvvet kullanmaksızın 
kendilerini çevirmeye çalışan bir polis komiserini katledip 
maiyetindeki memurlardan birinin üzerine de ateş ettiler. 
Devlet-i Âliyye’nin merkezinde resmi dairelere ve bir polis 
memuruna yaptıkları bu kanlı saldırı, Anadolu’da İslam’a 
karşı bir ayaklanma olarak değerlendirildi. Müslüman halkın 
hiddet ve nefretini doğurdu. Vahşiyane bir saldırıyla başlayan 
olayların sonucunda faillerinin zarar görmesi neden böylesi-
ne telaş doğuruyor?  

Osmanlılar ile Yunanlılar arasındaki savaşta hazır bulun-
mam, Osmanlı askerinin savaş gücünü, yeni düzenlemelerini, 
subaylarının durumlarını doğrudan görmek içindi. Aynı şe-
kilde bir Türk erinin düşman toprağında mağluba karşı na-
sıl muamele edeceğini de görmek arzusunda idim. Bununla 
birlikte savaşın çabuk bitip barışın bir an önce yapılmasını da 
istiyordum. Ama asıl amacım, savaşın sonucunu İngiltere’de 
yayımlayarak Osmanlı Devleti hakkında eski dostluk politi-
kasının doğmasına aracılık etmekti. 

Osmanlı’ya karşı kuvvet kullanmak gibi uygunsuz yollara 
gidilmesine karşı her fırsatta samimi tavsiyelerde bulunmak 
gereğini duydum. İngiliz eski siyasilerinin takip ettikleri yol 
budur. Osmanlı Hükümeti’ne karşı üç seneden beri yürütülen 
hasmane politikaların hiç kimseye yararı olmamıştır. Osman-
lı ülkesinde felaket ve sıkıntılar doğurmuş, iki ülke arasında 
soğukluk meydana getirmiş ve buna karşılık da İngiltere’nin 
Şark’taki nüfuzu zarara uğramıştır. 
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